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NE YEGHSHAKOGHYADONNYH NE PAUL
JI-NONKA NE

GALATIANS.
CHAP. I.

Wahho-ncghrako kennahhcah sahhonwanikonrhen nokhony

norighioawadokenghdy, enhhonwanadcivendeghde ji-nih-

hadyh ne oya orighive-nonne en-yondcrighwaghnodon-

ghkice ji-nihhoycrcnh ne raonhha. Raonhhajiroweyenda-
onh norighwadokcnghdy yaghden onkweghneh detyo-

yenghdaghkonh, neokncNiyohneh : neony shako-nadonnyh

ji-nihhayadodcnghnc narckho shihho?iwarihhonde, neony

ji-nahhatycre ken-ok niyuriwes noghnakcnkeh.

PAUL, royadadokenghdy, (yaghden onkweghneh de-

yakorighwison, yahhony ne ronkweh ne aorighwisoH,

ne ok ne Yesus Keristus, neony Niyoh ne Ranihhah, ra-

onhha shoketskwenh ne kenhheyatneh;)

2 Neony akwckonh nonkwadadekenhokon ne ne yakwe-

skwe, ji-nonweh no-nonghsadokenghdiokon ne Galatia

:

3 Kendenrat ne isekeh ony kayanerenh entkayenghda-

ghkwe Niyohneh ne Ranihhah, ony entkayenghdaghkwe
Eghjhidewayaner Yesus Keristus,

4 Raonhha rodadadewendeghdonh aoriwa onkwarighwa-
neraaxhera ne naonsaghshonkwayadondako ne kenthoh ji-

yorighwaneraaxkonh jiyonghwenjade, ne t'kawenniyu nen-

thaweryendiyu ne Niyoh nokhony n'Eghjhidewanihhah:

5 Ne raonhhakeh onwcsenghdaghxheraji-niyenhhenwe

neony ne ji-niyenhhenwe. Awend.

6 Onke-neghrako ne jonhha nahheah akde ji-nesewaye-

re ji-nighjhisewarighwawyh ne rao-nidenreghtserakonh ne
Keristus ji-nonka ne thikade norighwadokcnghdy:
7 Ne nenne yaghden oya dekenh ; nok no notyake tie ne

daesanikonrharen, neony t'kakonde aesayadondako ne rao-

righwadokenghdikeh ne Keristus.

8 Nok sane shekonh nonkyonhha, ne denhens ne karo-

nghyakeghro-non karonghyakeh naondawe, thakadeke jia-

yetshiyaderighv/aghnodonse norighwadokcnghdy ne ne ji-

nahhoden yakwaderighwaghnodonghs nisekeh, wahhonwa-
dewendeghde norighwadokenghdikeh.

/I
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THE

EPISTLE OF PAUL, THE APOSTLE,

TO THE

GALATIANS.

CHAP. I.

Paul reproveth the Galatians, S^c.

PAUL, an apostle, (not of men, neither by man, but by

Jesus Christ, and God the Father, who raised him from

the dead,)

3 And all the brethren which are with me unto the

churches of Galatia:

3 Grace he to you, and peace from God the Father, and

from our Lord Jesus Christ,

4 Who gave himself for our sins, that he might deliver

us from this present evil world, according to the will of God
and our Father:

5 To whom be glory for ever and ever. Amen.

6 I marvel that ye are so soon removed from him that

called you into the grace of Christ, unto another gospel

:

7 Which is not another: but there be spme that trouble

you, and would pervert the gospel of Christ.

Q But though we, or an angel from heaven, preach any
other gospel u^to you, than that which we have preached
unto you, let him be accursed.



3 OAL ATI ANS, CHAP. I.

9 Ji ony nikwayeraseh thao-nenneh, shekonh are nonwa
ne sakiron, Doka ne ronkweh enghjhisewaderighwaghno-
donse thakadeke oya norighwadokenghdy ne isekeh oya
ne ne ise ji-niyught ne sewaye-nah, wahhonwadewendeghde
norighwadokenghdikeh.

10 Ikenh eh genh niwagyeren nonwa eghniyekhe-nik-
onghrenhhaghs nonkwehhokon, aden Niyoh? aden ne ok
Kesax ne ok ne onkwehhokon ayako-nikonghriyu? ikenh
ne dokat ne ok shekonh Aakhe-nikonghrayeridon ne onk-
wehhokon, yaghden ki naah ne Dehhake-nhase ne Keristus.

1

1

Nok orighwiyu Wakwaghrory nise, dewadandeken-
hokon, neeh ne orighwadokenghdy ne ji-nahhoden kwa-
derighwaghnodonse ne iih yaghden naah onkweh deyonke-
righwawyh.

12 Ikenh yahhony onkweghnch dewakye-nah, yahhony
ne Deyonkerighwaweyenstenny, ne ok ne raorighwadok-
enghdikowaghneh ne Yesus Keristus.

13 Ikenh sewathonde ji-nondakewennodenhhatye ji-nah-

he nene Jews-aka. rao-natdakwarighsyonghsera, oghnanen
ne sojy wahhy yahhondonkoghde Akerighwayesaghden
ne rao-nonghsadokenghdy ne Niyoh, neony akatyesaghde;

14 Neony wagadonhradahkwen ne Jews-aku raodirigh-

wiyughstaghk senhha eso shadeyawenhonhhatye nakwah
iih ji-nonkonghwenjoden, senhha eso yeyudohhetstonh ya-

odarihhen ne ji-nityughdonne norighwakayonghshon nitya-

wenhonh ne khe-nihhokonkenhha.
15 Nok ne o-nenh shahhaweryendiyu ne Niyoh raonh-

na wahhy deghshonke-nikhaghsyonh nistenhah jiwakenna-

keradonh, neony eghrakyadare rao-nidenreghtserakeh,

16 Ne ne rake-nadonnyh ne Rcyenhah niightserakonh,

ne ne doka. aakkweny ne akheyaderighwaghnodonse ne

kentyughkM'-akonh ne arekho dehhodirighwiyughstonh

;

yukondatye Wakaderighwaghnodon yaghdekenh owaronh
ony o-nekwenghsa

:

17 Yaghden ony Eghdewake-ncnghdonh Jerusalem

jithadideron ne ne tho-natyerenghdonh rodiyadadokenghdy
ji-ni-niyught ; nok Kenniyewake-nonhji-nonka ne Aro^iia^

nokhare dedewakaghdentyonh eghyewakonh Damascus.
18 Ethone oghnaken aghsenh niyughserakeh nenken

Sewake-nonghuonh Jerusalem ne naiken ne Kwiter, neony
enskatneh waakyatyen oyery wisk yawenre nonda.



OALATIANS, CHAP. I. 3

9 As we said before, so say I now again, If any man
f)reach any other gospel unto you than that ye have received,

et him be accursed.

10 For do I now persuade men, or God? or do I seek

to please men? for if I yet pleased men, I should not be the

servant of Christ.

11 But I certify you, brethren, that the gospel which was
preached of me is not after man.

12 For I neither received it of man, neither was I taught

it, but by the revelation of Jesus Christ.

13 For ye have heard of mv conversation in time past

in the Jews' religion, how that b yond measure I persecuted

the church of Gcd and wasted it;

14 And proiited in the Jews' religion above many my
equals in mine own nation, being more exceedingly zealous

of the traditions of my fathers.

15 But when it pleased God, who separated me from my
mother's womb, and called me by his grace,

16 To reveal his Son 'i me, that I might preach him
among the heathen ; ixniuediately I conferred not with flesh

and blood

:

17 Neither went I up to Jerusalem to them which were
apostles before me ; but I went into Arabia and returned

again unto Damascus.

18 Then, after three years, I went up to Jerusalem to see

Peter, and abode with him fifteen days.



.1 4 OALATIANS, CHAP. II.

19 Nok notyake ne rodiyadadokenghdy yaghne enskat

dekhekenh, ne ok neh James ne Royaner yadadekenhah.

20 Nonwa ne ji-nikarihhodense ji-nahhoden Wakwaya-
donse ne isekeh, jatkaghthoh, raohhendonh ne Niyoh
Yaghna dcwake-nowcnh.
31 Oghnakenkeh Eghyahhakewe ne jiye-nakeronnyon

ne Syria ony Cilicia
;

22 Ncony yahtehongyentere-onh sane jikkonhsonde ne
ji-nonkadyh no-nong-hsadokenghdiokon ne Judca jinahho-

den ony ne Koristus-neh

:

23 Nok neok ne ronghronkaghs, Ne ne raonhha shon-

kwarighwaghstennihhaghkwe ne ji-nondaweg'hde nok non-

wa shonkwaderighwaghnodonny ne deweghdaghkonh ne
ne raonhha rorighwaghdondonhhatyeskwe. (ji-nahhe.)

24 Neony wahhonwanendon ne Niyoh niightserakonh.

CHAP. II.

WaghshakodokaJcii ji-o-ncah arc Jerusalem shonmreghde^

neony ji-iniorlkhodoi wahhoyadlne : nenc ^^iXw^ arekhn

shihliodcrighwahvarighxyouh : neony ncncken akda

ji-nah/iay>'re Kwilrr, neony irahhoghrory ji-nakarihhon-

tiy, oghnlyi'fyerenh ne raonhha ony ne otyakc, ne nu

Jews-aka, tho-neghdaghkonne ne Kerisluslserakonh ne

naonsdhko-naderlghwakirarisyaonh jidciceghdaghkouh,

ETHONE kayeryh yawonre niyughserakeh oghnaken
ken Wakeghde are Jeri/mlent-nch waakene Barna-

bas, nokhony no Tilus wahhihhawe o-nenne-eh.

2 Neony I-ih eghwakeghde wakerighwenhhawe ne ji-ni-

yen-yawenne, ony ne wakheyaghronkade ne ro-nonhhakeh
ne orighwadokenghdy ji-nahhoden KheyaderighAvaghno-
donse kentyughkwakonh narekho deyakorighwiyughstonh,

nok ky a-daghseghdonkeh ne ro-nonhhakeh ne ne yakoya-
nerese, onwa neken enjonke-ne-nyany okhoriwakon enwa-
don.

3 Nok yahhony ne Titus, raonhha yake-nene, Greek
nahhayadouen, shokoghsteronghwighne ne nayerighwi-

yughste

:
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19 But other of the apostles saw I none, save James the

Lord's brother.

20 Now the things which I write unto you, behold, before

God I lie not.

21 Afterward I came into the regions of Syria and

Cilicia

;

22 And was unknown by face unto the churches ofJudea
which were in Christ

:

23 But they had heard only, that he which persecuted

us in times past, now preacheth the faith which once he

destroyed.

24 And they glorified God in me.

CHAP. II.

Of PauVs carriage^ ^c.

THEN fourteen years after, I went up again to Jerusa-

lem with Barnabas, and took Titus with me also.

2 And I went up by revelation, and communicated unto

them that gospel which I preach among the Gentiles, but

privately to them which were of reputation, lest by any
means I should run, or had run, in vain.

3 But neither Titus, who was with me, being a Greek,
wa^ compelled to be circumcised

:



OALATIANS, CHAP. II.

4 Neony ne aorighwashon ne o-nowenda onkvvadade-

kenhokonhah thakwatyerenjy waondaweyadanyon, wah-
hondaweyado adajrhseg-hdonkch ne ne yonkhiyadenni-

kcnghrarane ji-niyak\vatyerha yakwadadewenniyu ne ne
yonkwayeii ne Keristus Yesus, ne ne ne ayonkhinaghs-

Konnyade

:

5 Ne kady wakhi-nakdothaghse ne ne oghdakeh aondon-

ny, yaghden, yahhenskat dcyughwistaeh ji-naawe, ne ne
orighwiyu ne orifrhwadokenghdy ne naondon ayurighwa-
datye okho-nenh ji-nayoghdon nise.

6 Nok ji-niyught notyakc iycnghrc othe-non ji-nikyado-

denh, ji ok ony niyeyadodenh, yaghden nenne dckariAva

niighneh: Niyoh cnghshakoye-na yahhonghka deyakaonk-

weda: ikenli ro-nonhhu ne ne ronneghre wakyadanegh-
rakwaght auyoh ne dayeriwaren yahhothe-non dekariwa
niighneh

:

7 Nok thiyakorighwadejy, ne o-nenh wahhontkaghtho
ne-eh ne orighwadokcnghdy ne ne arekho deyakoderigh-

wakwarighsyonh nc ne iighnch waondennikonghrontyegh-
de, ji-niyawenhonh norighwadokenghdy ne ne nen-yako-

derighwakwarighsyonh ronwathonde ne KAviter

;

8 (Ikenh raonhha ne ne royudenghse kashatstenghse-

rananonh raonhhatserakonh ne Kwiter ne shakathonweh
ne rodiyadadokenghdy ne ne nen- nen-yakoderighwakwa-
righsyonh, ne shakat kady nakeshatstenghsera neghnonka-
dighkonh ji-nonka Nyaghdehhodirighwiyughstonh:)
9 Neony ne o-ncnh ne James, Cephas, nok John, ro-

nonhha aniyught anyoh o-nawaadaokon, yukendaonh ne
kendenrat ne na nyonkwawyh niighneh, yonkwawyh wah-
hy nokhony ne Barnabas jiradiweyendeghdaghkonh radis-

nonkeh ne yatyakwatyeghste shaonkwariwat ondon; nen-

kady kenniyenyakwe jinonka nyaghdetyakorighwiyugh-
Btonh, nok rononha ne ro-nonhhakeh ne ro-naderighwak-

warighsyonh.

10 Ne ok ne kenkayen en-yakhiyeghyarake ne yako-

denght ; ne shakat ji-nahhoden ony niih ji-nikaweyennen-

daonh neghnenkyere.
11 Nok o-nenh shiyahharawe ne Kwiter etho Antioch

I-ih eghwathidase jirakonghsonde, aoriwa jiwahhonwa-
righwaeghsten.



G ALATIANS, CHAP. II 5

4 And that because of false brethren unawares brought

in, who came in privily to spy out our liberty which we
have in Christ Jesus, that they might bring us into

bondage

:

5 To Avhom we gave place by subjection, no, not for

an hour ; that the truth of the gospel might continue with

you.

6 But of those Avho seemed to be somewhat, (whatsoever

they were, it maketh no matter to me ; God accepteth no
man's person;) for they who seemed to he somewhat^ in con-

ference added nothing to me:

7 But, contrariwise, when they saw that the gospel of the

uncircumcision was committed unto me, as the gospel of

the circumcision was unto Peter;

8 (For he that wrought effectually in Peter to the apos-

tleship of the circumcision, the same was mighty in me
toward the Gentiles

;)

9 And when James, Cephas, and John, who seemed to

be pillars, perceived the grace that was given unto me, they

gave to me and Barnabas the right-hands of fellowship, that

we should go unto the heathen, and they unto the circum-

cision.

10 Only they would that we should remember the poor;

the same which I also was forward to do.

11 But when Peter was come to Antioch, I withstood
him to the face, because he was to be blamed.



6 OALATIANS, CHAP. II

12 Ikenh kenkayen nyare orig-hwiyu cghdahhadiyeng'h-

daghkwe ji-nonkadyh Jaj)ies-r\ch, wathondonde ne yagh-
dehhodirig-hwiyughstonh; nok ne o-ncnh eg-hshahhonnewe
sahhatyadarako ony donsahhondckhaghsy thishaonhhaah,

waghshakotshanikc ne ro-naderighwakwariglisyonh.

13 Nokhony ne otyake ne Jcws-alin. donsahhondoko
shatyawenne ne raonhha; ne dakarihhonnyade ne Barnor
has ony akde sahhonwayadcnhhawighdc ne nc thiyehho-

nennowenghdonh kanikonrhadon.

14 Nok ji-o-nenh Wakatkaghlho 3\aglino deliho-nathahhit

ne ne jiyuderighwakwrnghs^-onli ne no ji-nonka norigh-

wiyuonweh ne ne orighwadokenghdy, Wahhi^-onhhaghse
ne Kwiter raodihhendonh nakwekonh, Dokat, niso, Jcws-

aka enkcnhhake, eghky nasonnhodenhake ji-niyught ne
yaghdehhodirighwiyughstonh, nokhony yahheghdesaye-

renh ji-niyught ne Jczrs-aka, oghnaah thondaghslie-yennon-

ghtonse ne nyaghdchhodirighvv'iynghstonh nc ne eghnaon-
nonnhodenhhakeji-nihhodiyercnh ne Jc?/\s'-aka'?

15 Onkyonhha wahha ne Jtvr.s-aka cghnityonnhodenh,

ony yaghdeyonkAvarighwancraaxkonh jiniyiight ne yagh-
dehhodirighwiyughstonh,

16 Yonkwaderyendarc ne ne ronkweh yaghdehho-nhe-

ghtsera neji-nikayudenghserodenh nc yudcrighwakwarigh-
syonh, ok nyare enthaweghdaghkon nc Ycsus Keristus-

neh, shaden-yawenne nonkyonhha o-ncnh tyonkweghdagh-
konh ne Ycsus Keristustserakonh, nc ne aondon ne onk-

wanheghtscra ne entyonkweghdaghkon ne Kcristus-neh,

yaghne ne ji-nikayudcnserodcnh nc atdakwarighsyongh-

sera: ikenh ne ji-nikayudenghserodcnh ne aghtyawenra-

ghtsera yahhoghthaowaghroden thayuyadakc-nha.

17 Nok dokat ne aedewarighwesaxheke ne nayonkwa-
yadake-nha ne Keristusneh, onkyonhha yadedcwayadigh-

shon ony en-yetshenry ne jiyakorighwaneraaxkonh, ne
kady genh wahhonny ne Keristus ne rajihhenstajih ne
karighwaneren ? Niyoh rorighwaghstenh.

18 Ikenh doka ne aonsakerighwakwatho shekonh ne
ji-niyadekariwakeh ji-nahhoden ne ne Nenwakerighwagb-
dondonh, I-ih ky na wakadadonny nakwah yerighwax-

hatha.
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12 For before that certain came from James, he did

eat with the Gentiles; hut when they were come he
withdrew, and separated himself, fearing them which were
of the circumcision.

13 And the other Jews dissembled likewise with him

;

insomuch that Barnabas also was carried away with their

dissimulation. ^ ,-

14 But when I saw that they walked not uprightly,

according to the truth of the gospel, I said unto Peter before

them all, If thou, being a Jew, livest after the manner of

Gentiles, and not as do the Jews, why compellest thou the

Gentiles to live as do the Jews ?

15 We who are Jews by nature, and not sinners of the

Gentiles,

16 Knowing that a man is not justified by the works of

the law, but by the faith of Jesus Christ ; even we have
believed in Jesus Christ, that we might be justified by the

faith of Christ, and not by the works of the law : for by
the works of the law shall no flesh be justified.

igh-

ne
ne

17 But if, while we seek to be justified by Christ, we
ourselves also are found sinners, is therefore Christ the
minister of sin? God forbid.

18 For if I build again the things which I destroyed, I

make myself a transgressor.
,

•

*
i

-
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19 Ikenh Eghkyadare aghtyawenraghtserakeh, wakih-
heyonh ji-nonka ne ji-niwennyn eghwakihheyade, ne ne
ayudonhonh se Akonnheke ne Niyoh-neh.

20 Deyonkhiyendanhare wakyaghriskon Keristus: etho-

sane nenne Konnhe; nok shekonh yaghden n' I-ih, lie ok ne
Keristus skonnheghkonh: neony ne skonnhe ne nonwa ne
skonnheghkonh ne akewaghronneh Skonnhe ne jidewegh-

daghkonh ne Niyoh Royenhah, rake-noronghk'wa, neony
rodadewendeghdonh ne iih akeriwa.

21 Yaghden DewakerighAvakenghradany ne raodenrat

ne Niyoh: ikenh dokat aderighwakwarighsyonghtserakonh
yaaonwe aghtyawenraghtserakonh, nenkady kenna ne Ke-
ristus jirawenhheyonh-ne okhoriwakon akenhake.

CHAP. III.

Wahharighicanendon oghnahhoden sahhodiyadonnehe ne

jideweghdaghkonh, neony eghwahho?it2/adanyonden agh-

tyawenraghtserakeh? Ro-nonhha ne ne tho-neghdagh-

ko7ih ne akoyadakc-nhaghtsera.

OKENDEGHSEROWANENH Galatians, onghka
neken dayetshi-nikonghrayeride, nenejiyaghdesewa-

dewennaraghkwenh ne dokenghskeonweh neony ohhen-

donh ji-sewakarat ne Yesus Keristus ok thiyutkwathonh ji-

eghniyawenhonh, dehhonwayendanhare sewanenrakonh?
2 Ne ok ne ken-ikenh enhskwanigonhrayendahten, Se-

waye-nah genh ne kanikonghraonweh ji-nikayudenghsero-

denh ne naghtyawenraghtsera nyuderighwakwarighsyonh,

ne denhcns okne sewathondek ne deweghdaghkonh?
3 Eghkenh nisewendeghserowanenh? nendisewadagh-

sawe ne kanikonghrakwe-niyukeh, o-nenkenh nonwa jise-

waderighwaghrakwenh ne nowaghronneh?
4 Ne sewadondaghkwany eso ji-niyadekariwakeh okho-

riwakon genh? doka nonkenh shekonh ok thiyesewarigh*

waraonh.

6 Ne wahhoilny Raonhha rodennhaonh deyetshitighwa-

thedenny ne Sewanikonghrakeh, nokhony yoyudenghsera*

neghrakwaghde-nyonji-nihhotyerenhsewentyughkwakonh,
eghkenh nihhoyerenh ne kayudenghseraken ne natdakwa-

righsyonghtserakeh, ne denhens naejathondeke ne dewegh-
daghkonh?
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19 For I through the law am dead to the law, that I

might live unto God,

20 I am crucified with Christ : nevertheless I live
;
yet

not I, but Christ liveth in me . and the life which I now
live in the flesh, I live by the faith of the Son of God, who
loved me, and gave himself for me.

21 I do not frustrate the grace of God ; for if righte-

ousness come by the law, then Christ is dead in vain.
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CHAP. III.

Believers justified and blessed^ 6fC.

O FOOLISH Galatians, who hath bewitched you, that

ye should not obey the truth, before whose eyes Jesus

Christ hath been evidently set forth crucified among you?

2 This only would I learn of you. Received ye the Spirit

by the works of the law, or by the hearing of faith?

3 Are ye so foolish? having begun in the Spirit, are ye
now made perfect by the flesh?

4 Have ye suffered so many things in vain ? if it be yet

in vain.

6 He, therefore, that ministereth to you the Spirit, and
worketh miracles among you, doeth he it by the works of

tl)e law, or by the hearing of faith?
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6 Shaden-yawenne ji-niyught n'Akwerenh thaweghdagh-
konh ne Niyohneh, neony watkennisaaghdonh ne raonhha-
keh ne atdakwarighsyonghsera.

7 Ne wahhonny sewaderyendarak onghkaok tyakawegh
daghkonh, ne shakat ne Akwerent ne shakoyenhokonhah.
8 Neony ne kaghyadonghseradokenghdy, arekho shih-

honwakenh ne Niyoh thaweronh en-yakorighwakwadakwen
enjondadewenniyune ne yaghdeyakorighwiyughstonh ne
enkarihhonny ne deweghdagh-konh, yerighwaghnodon ra-

onhhakeh ne Akwerenh arekho ne kaghyadonghserado-
kenghdy, yakawenh, I-sekeh nendewe aka-Onghwenjakwe-
konh thiyuderihhokde enghshakoyadaderighste.

9 Etho kady nen-yawen akaonnha ne ne entyakawegh-
daghkonh ne en-yakoyadadery ne shaden-yawenne ne jitha-

weghdaghkonh n'Akwerent.
10 Ikenh ji-niyakonh ne ok yakoyude ne ji-nihhoghtya-

vv^enradonh ne na eghyeyadare ne adewendeghtsera : ikenh

kaghyadon naah, En-yondadadewendeghde niyadeyakonh
ne ne yaghthayonderighwaghdentyade orighwakwekonh ji-

nahhoden kaghyadon ne kaghyadonghserakonh ne atdak-

warighsyonghtsera ne eghnayeyere.

11 Nok ken-ikenh yahhonghka nonkweh thayakoya-
dake-nha ne neh ne roderatye ne waghtyawenradonh ne

jidehkakanere ne Niyoh, wahhv ok thiyutkwathonh

:

asekenh, Ne tkarighwayery tkakonde yonnheonweh ne

jideweghdaghkonh.
12 Asekenh naghtyawenraghtsera oya na nenne-eh ne

deweghdaghkonh: nok Ne ronkweh neghnenhhayere ne ky
enskatneh denhhonnonnheke.

13 Keristus wahhy seghshonkwaghnerenghsyonh segh-

shonkwayadakwenh ne ji-nonka dewadonnhakaryenh ne
aghtyawenraghtserakeh, yonkhighsaanyh ne jidewadonn-

hakaryenh : ikenh kaghyadon wahhy, Den-yondonnhaka-
ry naah niyadeyakonh ne ne ronwayathare ne karondakeh

:

14 Nene raonadaderightsera ne Akwerent doka aondon
yaaonwe jiyaghdetyakorighwiyughstonh ne akarihhonny
Yesus Keristus ; ne ne ken-ikenj> ne naondon aedewaye-

na ne rorharatstonh kanikonghrakeh aondakayenghdagh>
kwe ne akarihhonny ne deweghdaghkonh.
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6 Even as Abraham believed God, and it was accounted

to him for righteousness.

7 Know ye therefore, that they which are of faith, the

same are the children of Abraham.
8 And the scripture, foreseeing that God would justify

the heathen through faith, preached before the gospel unto

Abraham, saying, In thee shall all nations be blessed.

9 So then, they which be of faith are blessed with faith-

ful Abraham.

10 For as many as are of the works of the law are un-

der the curse: for it is written, Cursed is every one that

continueth not in all things which are written in the book
of the law to do them.

11 But that no man is justified by the law in the sight of

God, it is evident; for, The just shall live by faith.

12 And the law is not of faith; but. The man that doeth

them shall live in them.

13 Christ hath redeemed us from the curse of.the law,

being made a curse for us: for it is written, Cursed is every

one that hangeth on a tree:

14 That the blessing of Abraham might come on the

Gentiles through Jesus Christ; that we might receive the

promise of the Spirit through iaith.
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16 Dewadadekenhokonhah, Ne waktharaghkwenh ne
ji-niyakorihhoden ne onkweh ; Ethosane ne ok ne onkweh
deyakorihhonde, shekonh sane doka nonkenh orighwiyu
akarighwaghniradon, yagh wahhy onghka nonkweh tna-

yerighwaghdonde, ne denhens yayondaghsonderen ne
ethoh.

16 Nonwa ne n'Akwerent ony ne raoghnekwaghsa
eghnikaghson ne ronwarharatstennyh. Yaghnedehhawenh,
Onyji-nonka noghnekwaghsaokon, ji-niyughtne eso; nok-

se enskat, Nok ji-nonka ne saghnekwaghsa, kenkayen naah
ne Keristus.

17 Neony ken-ikenh Kadon, ken-ikenh ne ji-niwaderigh-
wison, karighwaghniradonh karihhowanaghdonh naah ne

raohhendonh ne Niyoh Keristus tserakonh, ne aghtyawen-
raghtsera, ne ne ji-nityawenhonh kayeryh Tewennyawe
nok aghsenh niwaghshenh niyughserakeh oghnakenkeh,
yaghthayekweny aonsayerighwarighsy, asekenh jikaghson

ne karharatstonh yaghden na enskat ne yahehthiyeaya-

weane.

18 Ikenh doka ne onkwanheghsera akenhhake ne agh-

tyawenraghtsera, yaghki-na shadeke-na nayondaderharat-

sten, nok se ne Niyoh roghtkawennyh ne raonhhakeh ne

Akwerent ne rorharatstennyh.

19 Ne kady wahhonny konwayudenghs denghnon ne

ji-niwennyh ? Ne wahhonny yadekayeghstonh aoriwa ne

sewaderighwadewaghdonhhokon, ji-niyore ne kanen ne

jonhhakeh ne ji-nitkaghson ne ji-nihhorharatstonh : neony
eghniyawenhonh ne ronwayadarakwenh ne radironghyake-

ghro-non ne rasnonghsakonh ne rarighwakwe-niyu shonk-

wadatyase.

20 Nonwa ne shonkwadatyase yaghna ne ok enskat

deghshonkwadatyase, ok Niyoh naah yadehhayadyh.
21 Ne kenna aoriwa naghtyawenraghtsera kanhightha

ne ji-nighshakorharatstennyh ne Niyoh? Niyoh rorigh-

waghstenh : ikenh doka ne ethone eghnaondayawenhonh
ne waghtyawenre ne ayondadawy nekenh ayodonhonh aya-

konnheke, akwah orighwiyu ne natdakwarighsyonghtsera

eh kadi yakayadareghkwe aghtyawenraght§erakeh.



OALATIANS, CHAP. III. 9

ne
Neh
riyu

tha-

ne

ghsa

renh,

nok-

naah

;righ-

ah ne

iwen-

lyawe

inkeh,

ghson

yeaya-

e agh-

rharat-

ceh ne

ion ne

iwa ne

Hen ne

neony
hyake-

shonk-

enskal

Irh.

hightha

rorigh-

^enhonh

)nh aya-

nghtsera

15 Brethren, I speak after the manner of men; Though
it be but a man's covenant, yet if it be confirmed, no man
disannuUeth, or addeth thereto.

16 Now, to Abraham and his seed were the promises

made. He saith not, And to seeds, as of many : but as of

one, And to thy seed which is Christ.

17 And this I say, that the covenant, that was connrmed
before of God in Christ, the law, which was four hundred
and thirty years after, cannot disannul, that it should make
the promise of none effect. ^

*

18 For if the inheritance be of the law, it is no more of

promise: but God gave it to Abraham by promise.

19 Wherefore then serveth the law? It was added be-

cause of transgressions, till the seed should come to whom
the promise was made: and it was ordained by angels in

the hand of a mediator.

20 Now, a mediator is not a mediator of one; but God
is one.

21/5 the law then against the promises of God? God
forbid: for if there had been a law given which could have
given life, verily righteousness should have been by the law.
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22 Nok ne kaghyadonghseradokenghdy nenkaweyen-
nendaonh akwekonh eghdakeh yudohhetstaghkonh ne ka-

righwaneren, ne nekenne rorharatstonhne deweghdaghkonh
ne Yesus Keristus onghdony ne aonwennon ne ne tho-negh-

daghkonh.

23 Nok ne arekho shiyoh ne teweghdaghkonh, yonkwa-
yadoghrarakonh ne naghtyawenraghtsera, yonkvvadennho-

donnyhneji-nonka teweghdaghkonh ne-e-se noghnakenkeh
ne aonsayonkwade-nhodonkwaghden.
24 Ne walihonny ne naghtyawenraghtsera ne wahhy ne

shonkwarihhonnyenny ne nyaonsayonkwayathewe ne Ke-
ristus-neh, doka ne akarihhonny yadekakonde ne aonsayon-

kwayadako ne teweghdaghkonh.
25 Nok o[,hnaken nenshonwene teweghdaghkonh, egh-

kadynatyakwarighwakdane o-nenh yaghdeseghshonkwari-
hhonnyennyh.

26 Ikenh o-nenh akwekonh nise ne raoxhada ne Niyoh
ne nentyakaweghdaghkonh ne Keristus-tserakonh Yesus.

27 Ikenh ji-nijonh ne sewatnekoserhonh nc Keristus-neh

Keristus-na ronwayadare.

28 Yaghnaah dehhodiyadakayhdeh ne Jew yahhony ne

Greek, ne den hens e-naghskwa nedenhens yondadewenniyu
yahhony deyakoyadakaghdeh ne ejin yahhony nako-nhegh-

tyen: ikenh yescAvakwekonh naah enskat Keristus-neh

Yesus.

29 Ne kady doka Keristus-neh jadareghkonh, isekyna
ne Akwerent raoghnekwaghsa, neony ne akowenh ne enty-

oyanenhhawe ne ji-nihhorharatstonh.

CHAP. IV.
Eghdewayadare aghtyawenraghtserakonh ji-nenwe ne

Keristus dentre.

NONWA KADON, Ne naah akowenghk, ji-nikariwes

exhaah enkenhake yahhothe-non thadekyatdihha ne ji-

niyught ne ronwanhase, ethosaneroyaner-kowah akwekonh:
2 Nok eghdakeh naah rodohhetstaghkonh ne jishakodi-

rihhonnyenny nokhony ne radikoraghshon ji-niyenwaderi-

ghwihhewe ji-niyore yehho-nadonnyh ne ro-nihhah.

3 Shaden-yawenne ony nonkyonhha, nethone shidewax-

haokonhah, eghdewanagnskwayen eghdakeh nakonh ne ji<

yuweraratyese ne jiyonghwenjade:
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22 But the scripture hath concluded all under sin, that

the promise by faith of Jesus Christ might be given to them
tliat believe.

23 But before faith came we were kept under the law,

shrt up unto the faith which should afterward be revealed.

24 Wherefore the law was our schoolmaster to bring us

unto Christ, that we might be justified by faith.

i

25 But after that faith is come, we are no longer under a

schoolmaster.

26 For ye are all the children of God by faith in Christ

Jesus.

27 For as many of you as have been baptized into Christ,,

have put on Christ.

28 There is neither Jew nor Greek, there is neither bond
nor free, there is neither male nor female: for yoare all one
in Christ Jesus.

ne

29 And if ye be Christ's then are ye Abraham's seed, and
heirs according to the promise.

N
all;

CHAP. IV.

Christ freeth us from the law, Sfc.

OW I say, That the heir, as long as he is a child,

differeth nothing from a servant, though he be lord of

2 But is under tutors and governors, until the time ap-

pointed of the father.

3 Even so we, when we were children, were in bondage
under the elements ofthe world :
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4 Nokji-o-ncnh akwah yahhonderighwihhewe, Niyoh
dahho-nhane no Royenhah, rodonnihon ako-nheghtyenkeh,

kaghson o-nakonh naghtyawenraghtscra,

5 Ne lie aonsaglishakoyadako nc ne yakoyadoghrarakonh

ne aghtyawiMiray-htst'ra, nc ne aondon aonsedewaye-na ne

aonsedewacJaderakwaghse ne niye: hadasa.

6 Neony ne karihhonny ne ise eghtshisewayenhokonhah,

Niyoh tho-nliaonh nc kanikonra ne ne Royenhah etho se-

weryaghsakonli, rawennodatye radonne, Abba, Rakenyh,

7 Ne kady walihoiniy yaghden shekonh desyannhase, ok

se denh s'yaycnhah; nok doka m royenhah, nenky rao-

wenghk ne Niyoh ne enkarihhonny Keristus.

8 Dokady nen-yawennc nethone, ne nyaghdeghjhisewa-

yenderyh ne Niyoh, eghnisewayerenh ji-nikarihhodenh

ne ro-nonlihakeh ne nc eghnihhonnonnhodenh yaghdeh-

hodi-niyoliseraycn.

9 Nok nonwa, nen-oghnakenkeh sewaderycndaraonh se-

waghronkacMih nc Niyoh, ne denhens nc scnhha sewanon-

vvese eso aaglijhisewaycnderene ne Niyoh, do nen-yawen
ji-are eghso'j^hsatyadontycghtha ji-nonka tyu-netskhah yo-

n'rare nokhony ne nakwah yukenrat ji-nikanekha ji-dewa-

donryeglitba jiyonghwenjade, shckonh-kenh ne desewa-

donghwenjonyh ne scAvanaghskwa enjisewadon?

10 Scwatycghwadenh weghniserade-nyon, ony weghni-

dade-nyon, nokhony nok tyutkonh, ony jiyughserade-

nyon.

11 Kwatshanighsc, omva neken I enkwayudenghseron
ne kaghstoiilstonjy.

12 Dcwadaclekcnhokonhah, Wakwennidenghden, egh-

nasewayadodcnhak ji n'Iniyught; ikenh n'l-ih eghnikya-

dodenh ji-nisewayadodenh: yahhothe-non deghskwata-
ronny.

13 Sewaderyendare ji-niyeyuderighwinonh natkaron-

nyaghtsera ne nowaghronneh I kwaderighwaghnodonse
ne orighwadokenghdy ne isekeh jityotyerenghdonh,

14 Neony akvvennakeraghdonghtsera ji-nahhoden iwat

nakewaghronneh yaghkady desewakenghradanionh, yah-

hony deghskwadekwaghdonh ; ok sedenh waghskwaye-na
ji-niyught ne raoronghyakeghro-non ne Niyoh, shadi-

eewayereji-niyughtne Keristus Yesus.
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4 But when the fulness of the time was come, God sent

forth his Son, made of a woman, made under the law,

6 To redeem them that were under the law, that we
might receive the adoption of sons.

6 And, because ye are sons, C4od hath sent forth the

spirit of his Son into your hearts, crying, Abba, Father.

7 Wherefore thou art no more a servant, but a son ; and
if a son ; then an heir of God through Christ.

8 Howbeit then, when ye knew not God, ye did service

unto them which by nature are no gods.

9 But now, after that ye have known God, or rather are

knowQ of God, how turn ye again to the weak and beggarly
elements, vvhereunto ye desire again to be in bondage ?

10 Ye observe days, and months, and times, and years.

1

1

I am afraid of you, lest I have bestowed upon you
labour in vain.

12 Brethren, I beseech you, be as I am ; for I am as ye
are : ye have not injured me at all.

13 Ye know how, through infirmity of the flesh, I preach-
ed the gospel unto you at the first.

14 Andmytemptation, whichwas in my flesh, ye despised

hot, nor rejected ; but received me as an angel of God, evefi

as Christ Jesus.
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15 Kakady ne kayadaderightsera ne scwadadighne ?

ikenh I-ih enkwaderighwadeweyendonhaghse, ken-ikenh,

dokat nonkenh e^hnayawenhonh, ok ise acsewadatkaghra-

daghkwen, nok iih aondaghskwawy.
16 Ne kady wahhonny I-ih kady kenna ne dekwani-

konrharha kwaghswenghse, ne aoriwa ne Jikwaghrory ne
orighwiyu-onweh ?

17 Ro-nonhha wahetshinikonghronny ne kanakhwen-
honh nise, nok yaghskennen dekenh : akwah orighwiyu,

ayetshiyennikonryakdenny, ne ne ise ayetshinoronghkwe

ne ro-nonhha.

18 Nok yuyanere naah ne ehhayakodennikonghrontye-

ghdon ne ok dayakodade-nikonrharake ayakodaderonghya-

kendon yutkonh ji-nonweh ne ji-nahhoden ne yuyanere,

neony yaghneokneji-nikariwes Idewese.

19 Kwayenhokonhah kennisewaxhadasa, ne shakyadat

Wakadaderonghyakendonh ne naonsakyonnhede are ji-ni-

yore ne Keristus enseghjhisewaweyennendase ne jonhhat-

serakonh,

20 Dewakadonghwenjonyh ne no-nenh aedeweseke

nonwa, neony ne ne daonsakdeny nakewenna ; ikenh Ehhi-

kede ji-nonweh nenwaderighwisake ne ise.

21 Dakwaghroryh, ise ne ne desewadonghwenjonyh
nejne ehhaesewayadarake ne jiyutdakwarighsyonh, yagh-

kenh desewathonde ne yutdakwarighsyonh ?

22 Ikenh eghse-niyught jikaghyadon, ne ken-ikenh Ak-
werent deghniyaghsheh ne shakoyenhah, enskat ro-nade-

wedon ne yaghdewadadewenniyu, nok ne enskat ne ne wada-

dewenniyu.

23 Nok onghka ki ok ne raonhha ne nyaghdewadade-
wenniyu ne yudewedon, ne nenne nowaghronneh aoriwa;

nok ne wadadewenniyu yudewedon ne-nenne ne karharat-

stonh.

24 Neneji-nahhodenshon ne daonsakyatyeren yewade-

wennadadonh : ikenh ne ken-ikenh tekenyh wahhy origh-

wiyu karighwison; enskat *kentyuyenghdaghkonh jiyu-

nonde ne Sinai^ ken-kayen kaghnekwaghsade ji-nonka

e-naghskwa, kenkayen naah Agar.
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15 Where is then the blessedness ye spake of? for I bear

you record, that, if it had been possible ye would have

plucked out your own eyes, and have given them to me.

16 Am I therefore, become your enemy, because I tell

you the truth ?

17 They zealously affect you, but not well; yea, they

would exclude you, that ye might affect them.

18 But it is good to be zealously aliected always in a good
thing, and not only when I am present with you.

19 My little children, ofwhom I travail in birth again until

Christ be formed in you,

20 I desire to be present with you now, and to change my
voice ; for I stand in doubt of you.

21 Tell me, ye that desire to be under the law, do ye not

hear the law?

22 For it is written, that Abraham had two sons ; the one
by a bond-maid, the other by a free-woman.

23 But he who was of the bond-woman was bom after the

flesh ; but he ofthe free-woman was by promise.

24 ' Vhich things are an allegory : for these are the tvv.

••oveii.ats; the one from the mount Sina, which genderet*
10 bondage, which is Agar.
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25 Ikenh ne ken-ikenh Agar ne na jiyunonde Si/ud

etho ne Arabia, ony karighwaserakAvenh nethoh Jerusalevi

eghniyught naah nonwa, neony wahhy eghye-naghskwa-

yen ne akoyenhokonhah.
26 Nok ne Jerusalem e-nekenh yudohhetstaghkwenh

wahhy jiwadaclewcnniyu, ne na ne dewanistcnhluih akwe-

konh.

27 Ikenh eghniyught kaghyadon wahhy, Jadonnharenh,

ise ne jokon ne ne yaghdesewawirayendase ;
dejak karok-

deh ony desaghshenthoh, ise ne ne yaghdeghse-neronh:

ikenh ne atsteh yondatyadontyeghdonh yawedowanenh nen-

ne senhha yakowirayendaonh ji-niyiighdonne ne ne yo-nya-

konne.

28 Nonw^a nonkyonhha, dewadadekenhokonhah, wahhy-

kenh n'Aisac, ne naneh shihiiadixhaah ne ronwadirharats-

tennyh.

29 Nok neken ne raonhha ne ne jiro-nakeradonh nowagh-
ronneh roghnonderatye ne wennonghdonnyonghtserax-

henh ne se yako-nakeratstonh akonwaghnonderatyeghdon
ne Kanikonghraonweh, cghkady niylight nonw^a.

30 Ethosane nenne-eh nahhoden yawenh ne kaghya-

donghseradokenghdy'? Se-niyadinekenh ne tyuthonwisenne

yaghdewadadewenniyu nokhony ne royenhah: asekenhne
yaghdewadadewenniyu royenhah yaghdeyaweght shadao-

nawenhhake ne wadadewenniyu royenhah.

31 Etho kady niyught, dewadadekenhokonhah, yagh-

wahhy nedeyonkAvayenhokonhah ne ne yaghdewadadewen-
niyu, ok denghnon nene wadadewenniyu.

CHAP. V.

Urcnh waghshakoyadcnhhaioighde nchhaadidakc naondade-

uienniyohake aoiidahJionnonghdon.

OKHONENR jidesdah ne enkarihhonny ne nenghsa-

dadewenniyoke ikenh wahhy Keristus shonkwayadi-
son endewadadewenniyoke, neony toghsa daonsonnidonny-

ade dewanaghskwa aonsondon are.

2 Jatkaghthoh, I-ih ne Paul kwaghroryh ne isekeh, ne

ne doka nonkenh ayesarighwadokenghsten ayeyanade, yah-

hothe-non ne Keristus thayatshennonnyaden.

*!
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25 For this Ag'ar is mount Sina in Arabia, and answercth

10 Jerusalem which now is, and is in bondage with her

children.

26 But Jerusalem which is above is free, which is the

mother ofus alL

27 For it is written, Rejoice, Ihov barren thatbearest not

;

break forth and cry, thou that travailest not; for the deso-

late hath many more children than she which hath a hus-

band.

I

I

28 Now we, brethren, as Isaac was, are the children of

promise.

29 But as then, he that was born after the flesh persecu-

ted him that was born after the Spirit, even so it is noAV.

30 Nevertheless, what saith the scripture? Cast out

the bond-woman and her son : for the son of the bond-woman
shall not be heir with the son ofthe free-woman.

31 So then, brethren, we are not childien of the bond-
woman, but of the free.

CHAP. V.

The liberty of the gospel, 6fc.

STAND fiist, therefore, in the liberty wherewith Christ
hath made us free, and be not entangled again with the

yoke ofbondage,

2 Behold, I Paul say unto you, that if ye be circumcised,
Christ shall profit you nothing.
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3 Ikenh I entkerighwaghnirade orighwiyu are neniyade-

yonkwedakeh neneh yetshirighwadokenghstennyh, nense
nenne rodatkarodanyh ne norighwakwekonh enhhadenni-

konraren jiyutdakwarighsyonh.

4 Keristus - ji-naawen ji-niyught ne yaghkariwa dehho-

donhonh ne isekeh, onghkakiok ne ji-nijonh ne en-yakot-

konnyenghsten naghtyawenraghtsera; wesewayadondako
ne kendenratneh.

5 Ikenh ne lih wahonni ne kanikonghrakeh ne kanongh-
nc nene deyonkwadonghwenjonyhne atdakwarighsyongh-
tsera jideweghdaghkonh,
6 Ikenh Yesus Keristus-tserakonh yahhony ne ok naon-

wade-nyendenghston naadonghradaghkwe ne jiok nahho-

den, yahhony ne yaghthaonwade-nyendenghston; nok
denghnon ne ne teweghdaghkonh ne ne jiroyudenhonh ne

jiranoronghk'wa.

7 Etho jiwesewatyadaghsnorade waoyanerenne; ongh-
ka wesayudatshe ne ne jiyaghdeyaweght aaghse-norongh-

kwe ne tokenghskeonweh adaghskatstsera?

8 Ne ne ken-ikenhyetshinikonghronnyyaghraonhhakeh
detyuyenghdaghkonh nene yeghjhisewaronghyenhha.
9 Kenniwaah ne yontdenkwaghtha enwatdenkwaghde

akwekonh ne kasher howanenh.
10 Wakadewennodaghkonh nise-tserakonh ne aoriwa ne

Royaner, ne ne yaghnise deyaweght enskat daesewenni-

konghradihhanyon; nok raonhha ne ne deghyanikonrharha
t'kakonde raonhha enhhoderighwaeghsten denhhonwaya-
doreghde, onghkakiok enkenhake.

11 Neony I-ih, dewadadekenhokonhah, dokat I-ih she-

konh akaderighvvaghnodon ne nakerighwadokenhake, ogh-

naah ji-shekonh Enkeronghyaken I-ih ne yoxde? ethone

kady ne sewaderighwadewaghdonh ne jidekayaghsonde
eghnadenk arighwakd ane.

12 Kennaakyere shadayawenne ne ro-nonhha kayakonh-
hak ne ne deyetshinikonrharha.

13 Ikenh, dewadadekenhokonhah, yeghjhisewenghnon-
konne ne ji-nonka ne naesewadadewenniyuke; tohsa ne se-

vvaat ne dewadadewenniyu ne ok yuderighwaghdenty-
onh ji-nadeyudonghwenjohhonh nowaghronneh aoriwa, nok
denghnon dejadade-noronghk'wal^

.

ji-nadensewadatyera-

f'ehheke niyadejonh.

)

\
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3 For I testify again to every man that is cirrrrcicised,

that he is a debtor to do the whole law.

4 Christ is become of no effect unto you, whosoever

of you are justified by the laiv; ye are fallen from

grace.

5 For we through the Spirit wait for the hope of righte-

ousness by faith,

6 For in Jesus Christ neither circumcision availeth

any thing, nor uncircumcision ; but faith which worketh by
love.

7 Ye did run well ; who did hinder you, that ye should

not obey the truth?

8 This persuasion cometh not of him that calleth you.

9 A little leaven leaveneth the whole lump.

10 I have confidence in you through the Lord, that ye
will be none otherwise minded : but he that troubleth you
shall bear his judgment, whosoever he be.

11 And I, brethren, if I yet preach circumcision, why
do I yet suffer persecution ? then is the offence ofthe cross

ceased. »

12 I would they were even cut off which trouble you.

13 For, brethren, ye have been called unto liberty ; only
use not liberty for an occasion to the flesh, but by love serve

one another.

ghdenty-

•iwa, nok

idatyera^
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14 Ikenh akwekonh ne aghtyawenraghtsera enkanagh-
iie enwatyeride naah ne ok skawennat, shadeyught ony ne
ken-ikenh; She-noronghk'wak ne sennonghsanekhanyon
ji-nise nighsadade-noronghk'wa. (jiokhony onkweh.)

15 Nok dokat ok ise daesewadatkarinhadon nok daese-

wadadaghdonde, jadennikonrarenh ne ne yaghthadaese-

vvadadaghdonde.

16 Denghnon ken-ikenh Kadon, Jathahhida Kanikon-
rakonh, neony yaghdeyaweght ne ok aesewanaghne ne

ji-niyunoshenh wahhetken ne owaghronneh.
17 Ikenh nakowaronh yunosshenh deyudinyode ne

Kanikonra, neony ne Kanikonra dekyadatswenghse ne

ji-niyunosshenh nowaronh: wahhy ne ken-ikenh thadeyu-

diyanerenghserade nowaronh nok kanikonra : ne wahhon-
ny yaghdeghskwe-nyese neghnaaghsyere ne karighwao-
kon ji-nideghseghre naaghsyere.

18 Nok dokat ne ensaghsharine ne Kanikonra, sayada-

kaghdeh ky naghtyawenraghtsera.

19 Nonwa ne ji-niyoyudenghserodense ne owaghronneh
wahhy thakkwatho, wahhy ken-ikenh ji-nikonh ; Yerigh-

wanerax shekonh ne kanaghkwa nen-yondadaderenna-

yennyh, kendeghsera, yaghdeyakoyanere, yakaweront-

skonh,

20 Kayadonnyh konwarighwayennighs, yondaenna-
raghs, yondatswenghse, deyondade-nikonghraghswenghse,
yakonikonghretyeghdatskonh, yeghseroenh, deyonderigh-

wakennyese wahhetken, thiyaondadeghk'wa, en-yerighwa-

yadaghdon ne jideweghdaghkonh,
21 Yako-nosshenh, yondenryughs, yeghnekakastha,

yondtn'ighwatyesaghdanyon, ne shakariwat ken-ikenh

ue ji-nahhoden nentkwaghroryh, ji-ony nityawenhonb
Kwaohroryh nentyuderihhonkoghdonh, ne ne eghnen-ye-

yere iic ken-ikenh ji-nikarihhodense yaghthayondaweyadc
ne raoyanertserakonh ne Niyoh.
22 Nok ne wiyoh enkanyo ne Ako-nikonra ne na nada-

de-no mnh, yodonnharaghk, yakoyanorc, yako-nikonghkat-

Ste, cL^hdalvoh nuko-nikonra, tyakorighwayery, tyakawegh-
daglilvoiihlionwoh,

23 Yako-nikonghranetskhah, skenncn thiyense : ne

neghniyeyadodenh akoyadakaghdeh ne jideyondatyado-

reglidaghkSv-a,
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14 For all the law is fulfilled in one word, eveti in this,

Thou shalt love thy neighbour as thyself.

15 But if ye bite and devour one another, take heed that

ye be not consumed one of another.

16 This I say then, Walk in.the Spirit, and ye shall not

fulfil the lust ofthe flesh.

17 Por the flesh lusteth against the Spirit, and the Spirit

against the flesh: and these are contrary the one to the

other: so that you x^annot do the things th^t ye would.

18 But if ye be led by the Spirit, ye are not under the

law.

19 Now, the works of the flesh are manifest, which are

these; Adultery, fornication, uncleanness, lasciviousness,

30 Idolatry, witchcraft, hatred, variance* emulations,

wrath, strife, seditions, heresies.

21 Envyings, murders, drunkenness, revellings, and
such like: of the which I tell you before, as I have also

told yo2t in time past, that they which do such things shall

not inherit the kingdom of God.

22 But the fruit of the Spirit is love, joy, peace, long-suf-

lering, gentleness, goodness, faith,

23 Meekness, temperance: against such there is no law,
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34 Neony ne ro-nonhha neghyeyadare Keristus ncli

wahhy dehhonwayendanhare ne owaghronnch ne no
jiniyondadeiioronhkhwa nokhony jiniyagonoshahs.

25 Dokat Kanikonrakonh jityonnhe, no kinyoh dewa-
yanenhhah ne Kanikonra.
26 Toghsa ne yonkwaghskatstanihhek nokhoriwakon

se-nenne nyonkwadonweshen, dacdewadadc-nakonnihheke,

daedewadade-nosshaghseke.

CHAP. \ I.

Eghnonkadyh aaghshako-nikonghrenhh aiciglide ji-novhn

ne (laycrihhondcn nc dayondade-noronghkhvakc ne onda-

dckcnkokonhah nc ne deyakaojiskoonh

.

DEWADADEKENHOKONHAH, doka ne onkweb
en-yakoghnonderane ne sewaderighwadewaghdonh,

ise ne sewarighwiyughstonh, sase-nikwadakoh neghnaya-

wen ne raonsayako-nikonghranetskhane ; desadatyado-

reght akwah sadatkaen-yonh, onwa neken. O-nise ne ensa-

nikonghrodako ne wahhetken.

2 Sewanikonghkatstek denghnon jidesewadatwisha-

donh, nok denghnon kase-nirighwayerit ne ji-nighshon-

kAvennyh ne Keristus.

3 Dokat ne ronkAveh enghrerheke yimeghrakwaght
ji-nikyadodenh, yaghdense othe-non dehhorihhonde, ok ra-

onhha wahhadade-nikonrhaden.

4 Nok seniyadeyakonh yondeweyendonh yakoyudengh-
seriyohak, neony ethone t'kakonde enhhodonnharake ya-

dehhayadyh, yaghden ne thiyeyadade.

5 Asekenh niyadeyakonh nonkweh akaonhha en-yako-

keghde ji-niyakorighwakwenh.
6 Kinyoh raonhha ne ne rodaderihhonnyennyh ne owen-

na ronwawyh dekarighwakehhadond ne raonhakeh neneh
ne aorihhonnyen ne akwekonh thiyuyanerese.

7 Toghsa serighwayadaghdonh; yaghdeyaweght ne Ni-

yoh thaonwayeron ; asekenh jiok nahhoden ne ronkweh
enhhayentho, t'kakonde ki-ony raonhha enhhayake.

8 Asekenh ne ne raonhha rodatyenthoAvyh ne raowagh-
ronneh ne kady t'kakonde raowa^-hronneh enkayakon
nyuhhetkenhonh yutkenhonh; noknuli radatyenthowyh ne

Kanikonghrakeh t'kakonde Kanikonghrakeh enkayakon
enghronnheke ne ji-niyenhhenAve.
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iM And they that arc Christ's have crucified the flesh,

with the affections and lusts.

25 If we live in the Spirit, let us also walk in the Spirit.

2(5 L9t us not bo desirous of vainglory, provoking one

another, envying one another.

CHAP. VI.

Paul cxhorteth to mildness, Sj;'C.

BRETHREN, if a man be overtaken in a fauh, ye
which are spiritual, restore such a one in the spirit of

meekness ; considering thyself, lest thou also be tempted.

2 Bear ye one another's burdens, and so fulfil the law of

Christ.

3 For if a man think himself to be something, when he

is nothing, he deceiveth himself

4 But let every man prove his own work, and then shall

he have rejoicing in himself alone, and not in another.

5 For every man shall bear his own burden.

6 Let him that is taught in the word communicate unto

him that teacheth in all good things.

7 Be not deceived ; God is not mocked : for whatsoever
a man soweth, that shall he also reap.

8 For he that soweth to his flesh, shall of the flesh reap

corruption: but he that soAveth to the Spirit, shall of the

Spirit reap life everlasting.
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9 Ony toghsa daodcwaghwishcnhheye ne yiiyanorc ji-

nidewatyorha: asckenh yiikavode nen-yonwadorighwili-

hewc iKMirlcakonde ondowpiinekeriyake, no yeskawi-nniyu

ne yaglithriid('\vennikon£!;"hro]vdane.

10 Asekcnh wahliy nc v,'ahhonny shekonli yonkwado-
shcnnaycii, didewariijfhwaycrit kady akAvokonhiio oiikwch-

hokonkoh, soiihha kady ne ro-iionhliakc>h no jiyi'iihwajira-

ycndon yakn-nono-hsodon ne tyakawen-lidafifhkonh.

11 Jailca^'lulioh Isa^'liwahhy ka^'hyadoniihscvowancnh

Yekwai'divadc iktulonh.lonseli naivwaii 1 KesnonU'en

12 Ne kady ne ji-niyakonh ne deyalvodontrhwenjonyli

nakwah odol:enhonh en-yakodaglisy ne o^vaghroniK^h ji-

niyako-nhikon, thondayesennonghdonse n^ ne aonsa-

yesariLcliwalcwarighsyase; ne ne ji-nadeynderyentharah

onwaneken enhhadirono-hyaken ro-nonhha aoriwa dehlion-

waycndaiiliare ne Keristus.

13 Ikonh yahhony thlyadehliadi3\adyline onoflilcanenya-

koderigliwakwarighsyonhyerig.iwenhhawcnyoderiohwak-
warighsyonh ; nok tohonatonhwenjonni nise ony asaderigh-

wakwarighsy, nc nc onghdony aonsayakonAvesaglide ji-ni-

sanhikon ne sawaghronneli.

14 Nok Niyoh rorighwaghstenli ne nc I Akonwesaghde,
ne ok raonhageh dehhonwayaghsondc ne Eghjhidewayaner
Yesus Keristus, ne wahhy raonhha ongliwenjakch dehlion-

wayendanharc roghstondonli nongliwcnjalavekonh nokho-

ny n'l-ihneh.

15 Ikenh ne Keristus Yesus shckonh yahliotlie-non

dehhodongliradaghkwenh jikaycronnitstonh, yahhony ne

yaghthakayeronnitston, nc ok ne asc cnskaghson. (jiyagh-

deyakent.)

16 Ji-niyakonh ne ycrighwagliserc nc t'kawenniyu ne

ji-nihhorigtiwison nc cn-yerighwayeridc, kayanerenh yako-

yenda.'jere, ony enhhonwendenre, Niyoh shadcnhhayere ne

ji-nihhotyeraseh ne Israel.

17 Kenghyewadaghsawenh toghsa onghka nonkweh
dejonke-nikonrharenh : ikenh I-ih wakadaghkatstadonh
kyerondakonh ne wade-nyenghdenghstaghkonh ne nc

Boyaner Yesus.

18 Devvadadekenhokonhah, ne raodenrat Eghjhidewa*
yaner Yesus Keristus dewesek tyutkonh nc sewanikpnra,

Awend,

\
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9 And let us not be weary in well doing ; for in due sea-

son we shall reap, if we faint not.

10 As we have, therefore, opportunity, k't us do good

unto ail /)u'n, especially unto them who are of the house-

hold of faith.

11 Ye see how large a letter I have written unto you
with mine own hand.

12 As many as desire to make a fair show in the flesh,

they constrain you to be circumcised, only lest they should

sufier persecution for the cross of Christ.

13 For neither they themselves who are circinncised keep

the law: but desire to have you circumcised that they may
glory in your llesh.

14 But Glod forbid that I should glorj'-, save in the cross

of our Lord Jesus Christ, by whom the world is crucified

unto me, and 1 unto the world.

15 For in Christ Jesus neither circumcision availeth any
thing, nor uncircumcision, but a new creature.

16 And as many as walk according to this rule, peace ba

on them, and mercy, and upon the Israel of God.

17 From henceforth let no man trouble me; for I bear in

my body the marks of the Lord Jesus.

18 Brethren, the grace of our Lord Jesus Christ be with
your spirit. Amen*




